
Commerces et services sur le parcours 

Shops and services on the way 

  Simiane-la-
Rotonde 

Revest-du-
Bion 

Banon Montsalier 

Commerce/Shops  •  •   •   

Pharmacie / Pharmacy       •   

Restaurant   •  •   •   

Café / Pub   •   •    •   

Réparateurs / Repair 
shops 

        

Taxis 

Loueurs de cycles / Bike rental  - French and English spoken 

Recommendations / Recommandations 

Depuis 1996, notre groupement de professionnels facilite votre escapade en Provence en vous 
offrant un ensemble de services : hôtels, chambres d'hôtes, campings, gîtes d'étapes, location 
de vélos, taxis, accompagnateurs, caves, restaurants, sites culturels et agence de voyages pour 
parcourir les itinéraires fléchés du Luberon en Vélo.  

"Autour du Luberon en vélo" - "Les Ocres en vélo" 
"Le Pays de Forcalquier et la Montagne de Lure" 

"Le pays d’Aigues en vélo" (Balisage en cours) 
"Véloroute Voie Verte du Calavon" 

A network of professionnals working together since 1996, helps you to plan your stay in 
Provence. We offer you a great variety of services : hotel, guest house, campings site, lodging, 
bike rental, taxi-driver, guide and tour operator to discover many post-signed routes in the 
Luberon by bike. 

13, Bd des Martyrs 04300 FORCALQUIER - France -Tél. +33 (0)4 90 76 48 05 
info@veloloisirluberon.com - www.veloloisirluberon.com 

 

Simiane-la-Rotonde •  Revest-du-
Bion • Banon • Montsalier • Simiane
-la-Rotonde 

A voir sur l'itinéraire / Sightseeing throughout this itinerary 

Empruntez les sentiers de cette balade cyclosportive 
et découvrez  des villages très typiques d'un point de 
vue architectural (Simiane-la-Rotonde) ou culturel 
(Banon)  
Walks the paths of this cyclotour and discover very 
typical village architecturally and cutural like Simiane-
la-Rotonde and Banon 

Simiane-la-Rotonde :                Office du tourisme 04 92 73 11 34 
Classée "Cité et Village de caractère" avec son village, médiéval, son château et sa rotonde 
ainsi que son activité d'aromathérapie / Listed as « City and Village of character » with his 
village, medieval casle, rotunda and his activity aromatherapy. 
 

 

Revest-du-Bion :               Mairie 04 92 77 22 26  
Au centre du plateau d'Albion, profitez de la vue sur le Mont Ventoux en visitant la chapelle ou 
l'église entourés de senteurs de lavandin. /  At the center of the Plateau d’Albion, enjoy the 
view of Mont Ventoux in visiting the church or chapel surrounded by scents of lavender. 
 

 

Banon :             Point Infos Tourisme 04 92 72 19 40 
La réputation du village de Banon est dûe à la beauté des paysages en été avec les champs de 
lavande, d'un bleu violet qui s'étendent sur de vastes domaines et à son fromage appelé le 
Banon. / The reputation of Banon is due to the beauty of the landscape in summer with 
lavender, violet-blue that cover vast areas and its cheese called Banon. 
 

 

Monsalier :  
Etagé en pente douce au pied d'une colline boisé. Monsalier se laisse visiter en marchant 
tranquillement dans ses petites ruelles où les maisons déclinent leurs façades de pierres sèches 
tons ocres / Sloping floor at the foot of a wooded hill. Monsalier lets himself go walking quietly 
in his narrow streets where homes decline their dry stone walls earth tones. 

Boucle de découverte en vélo 
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Niveau 

Level 
 

Sportif 

Competitive 
 

Distance 

36.6 km / 22.8 miles 

  

Dénivelés  cumulés importants 
Taxi Bruno à Saint Maime (41 km)  - 04 92 79 56 81 ou 06 07 47 26 97  

Luberon Cycles à Apt (24 km)  - Tél. 04 90 74 17 16 - philippepierson@orange.fr 

Cycles Bachelas à Forcalquier (36 km) - Tél. 04 92 75 12 47 - guy.bachelas@wanadoo.fr 

Vous devez partager la route avec d'autres usagers, soyez prudents, particulièrement si des enfants vous 
accompagnent. Attention au soleil et à la chaleur surtout en été, prévoyez eau et chapeaux. 
Respectez les règles de sécurité routière : Ne roulez pas à 3 ou plus de front. Vous pouvez circuler à deux de front si 
aucun autre véhicule ne se présente sinon, mettez vous en file indienne. 
There are others users on the roads. Please be careful especially if you have children with you. Be careful of the sun and 
heat, particulary in summer. Take water and a hat with you. Respect the highway code and road safety : do not cycle 
two abreast if there is no vehicle near you. If you cross a vehicle please ride a single file. 

Cette fiche est la propriété exclusive de Vélo Loisir en Luberon. La permission d' imprimer et de copier ce document est 

accordée pour une distribution non commerciale. Tous droits réservés - Vélo Loisir en Luberon 2011 
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